































                                                 















































































































































































5 For  example,  the Vienna Phonogrammarchiv was  established  as  early  as 
1899: part of its mission was to collect “the music of primitives”; the Musée 
Phonographique  in  1900;  the Berlin Phonogrammarchiv    in  1904;  and  the 
Archive of American Folk Song in the  Library of Congress in 1928.   
6 For  further discussion about  the  relationship between orally  transmitted 



























and  then  ethno  beat  track  appeared  on  the  eponymous Deep  Forest CD. 
This  track has been used as background music  for  the Discovery Channel, 
SBS  Australia,  the  Body  Shop,  Neutrogena,  Sunsilk  shampoo,  Coca  Cola, 
Porsche, and Sony.  It has made millions of dollars  for  its creators, Michel 
Banchez and Eric Mouquet. No commercial benefit from this appropriation 
has accrued  to either Afunakwa or Zemp  (see Zemp  1996). A similar story 
surrounds the use of a song by Solomon Linda, a Zulu migrant worker who 
in 1939 recorded a song eulogising the Zulu king Shaka. He called this song 
“uyimbube.”  We  know  it  as  “The  Lion  Sleeps  Tonight.”  (see 
http://www.3rdearmusic.com/forum/mbube2.html) See also Feld 1997 for  a 
description of  the  [mis]use  and  abuse of  ethnomusicological  recordings  – 
for  example  Simha Arom’s  recording  of  a  Ba‐Benzélé woman  playing  the 
flute  hindewhu and singing. This original recording was the basis for Herbie 








































night  when  I  was  riding  my  camel  across  the  Mara  mountains  in  West 






the  recorder was  running…I  crept  forward and, unnoticed, placed my 






































10 The scope of  this  research will not be discussed here, but  is  featured or 
further  detailed  in  a  number  of  other  sources  (including  Ingram  2007, 
forthcoming;  Ingram et al.  forthcoming a,  forthcoming b; Ga Lao My Love 
2006;  Chen  &  Meng  2006).  The  Kam  are  known  in  Chinese  as  Dongzu 
(侗族),  and  speak  a  Tai‐Kadai  language  that  is  completely  different  from 
Chinese. 






































                                                 
12 The advice I was offered by my overseas supervisor Wang Liren (王立仁), 
based  upon  his  broad‐ranging  understandings  of Chinese  culture,  history 





























13  Kam  people  practise  teknonymy,  thus  the  members  of  each  elder 
generation  are  named  after  their  oldest  child,  grandchild  or  great‐
grandchild.  “Nay”  translates  as  “mother”  and  “Sa”  translates  as 
grandmother; hence  “Nay Lyang‐jyao”  translates as  “Lyang‐jyao’s mother.” 
Since  kinship  terms  of  address  are  commonly  preferred  over  teknonymy‐
derived  names,  the  form  of  address  is  dependent  upon  the  relationship 
between  the  two  people  who  are  speaking  to  each  other.  For  clarity, 
throughout  this  paper  I  have  given  Kam  names  of  individuals  using  the 
teknonymy‐derived forms I use to address them. 
14  I use  italics  for Kam words here  and  throughout  this paper  (except  for 
given  names  and  place  names,  where  italics  are  not  used),  adopting  the 
transcription  system described  in  the Appendix and using  [K.]  to  indicate 
English translations from Kam. In this ethnographic description all dialogue 
and  song  lyrics  are  translated  from  Kam.  Words  in  italics  that  are 
accompanied  with  Chinese  characters  are  transcriptions  of  the  Chinese 











































15  “Ma”  is  a  vocable  or  semantically  unclassified  syllable,  and  like  the 








































my  tedious questions about  this  issue one of my  teachers did  suggest  the 



















































































half  of  this  paper  outlines  many  reasons  why  restricting  access  to  the 
archive  may  be  in  the  best  interests  of  the  musicians.  Since  most  Kam 
villagers whose recorded performances are stored in the archive do not have 
access to the internet, ensuring the archive also be instructed to allow Kam 
villagers direct access to deposited materials is not yet a relevant concern.  
18 All younger Kam people are literate (at least to some degree) in Chinese. 
Kam has no widely used written form, thus at this stage it is likely that the 
only transcription of Kam words  included  in the archive will be Kam song 
lyrics that will be transcribed using IPA. 
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years to complete, it is an important undertaking because the 
resultant resource offers Kam people and researchers interested in 
Kam music making a valuable record of music making during 2004‐
2008. Just as I found during my collaboration with Kam singers to 
make these uploaded recordings, it is possible that my collaboration 
with singers and song experts in the creation of metadata to 
accompany the recordings will also lead both my own research and 
the music‐making of Kam people in new and, perhaps, unexpected 
directions.  
 
[The presentation concluded with some video excerpts from Falk’s 
and Ingram’s fieldwork (West Java and southwest China, 
respectively), including a brief excerpt from a staged Kam 
performance of 10,000 people singing what is known in English as  
‘Kam big song’. This huge state‐organised performance was almost 
exclusively for a television audience, and was broadcast nationally. It 
shows how the state can also play a role in the commodification of 
the Other (in this case a minority group) as well as in the production 
and dissemination of recorded artefacts]. 
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Appendix: Notes on Kam Language Transcription 
 
I have used the following “broad transcription” system outlined below 
for Kam words that appear in the main body of the paper. Only for 
words in the song lyrics that appear in musical transcriptions do I 
give more detailed “narrow transcriptions” of the Kam language using 
the International Phonetic Alphabet (IPA).  
 
For the broad transcriptions of Kam used within the main text I have 
devised my own practical phonemic orthography using the Roman 
alphabet and based upon commonly accepted (Australian) English 
pronunciation. Similar methods have been adopted by other 
researchers who have also chosen to develop their own “essay 
phonetics” (Hopkins 1983:19‐21) or “reading transcription” (Holm 
2002: viii; 2004: xiv‐xv) systems to clearly present foreign language 
terms to a broader audience. 
 
My broad transcription of Kam utilises commonly accepted English 
pronunciation, including the following:  
ai as in “(Th)ai” 
air as in “air” 
am as in “arm”  
ang as in “(y)oung”  
ao as in “(M)ao”  
ee as in “(s)ee”  
oh as in “(t)oe”  
ts as in “(bi)ts” 
up as in “(c)up”  
uu as in “(y)ou”  
And also the more unusual transcription: 
jyao – pronounced as “jee” (as in “je(ans)”) + “yao” (as in y(ellow)” 
and “(m)iaow”) 
 
“Kam” is the currently recognised English transcription of the group’s 
autonym, hence I have retained this spelling of the name. However, 
according to the system of transcription used here it would be written 
as “Gam” or “Gum”. When spoken by Sheeam residents the word is 
pronounced using a sharp falling tone. 
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